












H1 El Chavico..................................................................calle Adelfa
H2 El Despacho.........................................paseo Jardín de la Reina
 
H3 La Leñera.............................................paseo Jardín de la Reina
H4 Sal Gorda................................................calle camino de Ronda

Parque de las Ciencias-Jardín de la Reina



MAPA / MAP
H1

Si lo que se busca es comida 
casera, El Chavico es especialista en 
este tipo de cocina. Ideal para todo 
tipo de celebraciones temáticas.

Especialidades: Atún en escabeche, 
vinagre a la cereza, solomillo Chavico, 
pescadito frito, gayfirendly.

If you are looking for home cooked 
food El Chavico is the place being 
specialists in exactly that.  Great for 
any type of celebration.

Specialities: Tuna in marinade, 
cherry vinagar, Chavico sirloin, fried 
whitebait. Gay friendly.

Dir.: C/ Adelfa, 2 Reservas: 636 662 193
www.facebook.com/chavicojardindelareina

chavicojardindelareina@hotmail.com

El Chavico



MAPA / MAP
H2

Dir.: Paseo Jardín de la Reina Reservas: 659 457 793
jjp45542@hotmail.com

El Despacho

Taberna de ambiente acogedor con 
gran variedad de vinos e ibéricos.

Especialidades: Salmorejo, embuti-
dos ibéricos. Carta de vinos.

A tavern offering a huge variety of 
wines and spanish cold cuts.

Specialities: “Salmorejo” (a thick 
tomato and garlic based sauce), 
spanish cold cuts and wine list. 



MAPA / MAP
H3

De ambiente acogedor ideal para 
disfrutar y tomarse unas tapitas. 
Para ello ponen a su disposición 
un amplio abanico con las mejores 
carnes elaboradas en su horno de la 
leña.

Especialidades: Cochinillo, buey, 
ternera gallega, carnes argentinas, 
cordero segureño, secreto, casta-
ñuelas, mollejas, porreta, carrillada de 
bellota origen Jabugo, salmorejo, rabo 
de toro, lomitos D.O.Jabugo.

A lovely cosy atmosphere where 
you can enjoy yourself and partake 
of a few tapas at the same time.  You 
will find a wonderful array of meats 
all cooked in the wood oven for your 
pleasure.

Specialities: Suckling pig, ox, Gal-
lego beef, Argentinian meats, Se-
gureno lamb (traditionally fed with 
pellets and straw), snapper, sweet-
bread,  meat sourced from acorn fed 
animals from Jabugo, “salmorejo” 
(a thick tomato and garlic based 
sauce), ox tail, pork fillet.

Dir.: Paseo Jardín de la Reina, 4 Reservas: 958 818  810

La Leñera



MAPA / MAP
H4

Dir.: C/ Camino de Ronda (esquina C/ Albahaca) Reservas: 958 089 278

Sal Gorda

Sal Gorda es una Cervecería  ase-
quible a todos los bolsillos con deco-
ración marinera y ambiente agradable.

Especialidades: Gran variedad en 
pescados y mariscos.

Sal Gorda is a beer tavern which 
is for all tastes and pockets, deco-
rated in the mariner style you’ll find 
a pleasant atmosphere.

Specialities: Great variety of fish 
and shell fish.









I1 Ecu...............................................paseo del Emperador Carlos V 
I2 La Madraza...................................paseo del Emperador Carlos V
 
I3 La Pulpería Sidrería.............................calle Torre de los Hidalgos
I4 La Salsería................................................calle Torre de Peralada 
I5 La Sultana............................................calle Torre de los Hidalgos
I6 Rhin Barril........................................calle Torre Pedro de Morales
I7 Taberna Ríos / Rincón Alpujarreño....calle Torre Pedro de Morales

Palacio de Deportes



MAPA / MAP
I1

Ecu
Dir.: Paseo del Emperador Carlos V, 7 Reservas: 958 134 849

ECU es muy conocido por sus 
abundantes tapas con una clientela 
muy variada. 

Especialidades: Bocadillos, tapas, 
cervezas nacionales y de importación.

Ecu is well known for its abundante 
of tapas and varied clientelle.

Specialities: Crusty rolls, tapas, 
nacional and imported beers.



MAPA / MAP
I2

Con una gran tradición, La 
Madraza nos ofrece una cocina 
típica granadina en donde degustar 
las tapas propias de la región.

Especialidades: Cogollitos con queso 
y miel, lomo de orza, jamón de Sierra 
Nevada y trinchados Madraza.

Steeped in great tradition La 
Madraza offers us a choice of 
Granadian tapas all locally sourced.

Specialities: Lettuce with cheese 
and Honey, marinated pork loin, ham 
from Sierra Nevada and chopped 
meat Madrazo style.

Dir.: Paseo del Emperador Carlos V, 13 Reservas: 958 125 271

La Madraza



MAPA / MAP
I3

La Pulpería Sidrería
Dir.: C/ Torre de los Hidalgos, 11 Reservas: 647 683 531

Un excelente lugar en el que el 
pulpo y la sidra son las especiali-
dades de la casa. Además, aquí se 
degustan tapas y raciones del norte 
de España. 

Especialidades: Pulpo, sidra, pata-
tas bravas con salsa de queso de 
cabra. 

An excellent place where squid 
and cider are the order of the day.  
Also try the tapas and snacks from 
the north of Spain. 

Specialities: Squid, cider, potatoes 
in spicy sauce and goats cheese 
sauce. 



MAPA / MAP
I4

Juan Prieto conocido periodista 
granadino lidera La Salsería junto a 
su familia. Tiene una clientela muy 
variada dispuesta a compartir sus 
tapitas y  pasar un buen rato.

Especialidades: Gran paleta con car-
ne a la brasa con multitud de salsas. 

Juan Prieto is the well known 
Granadian journalist and head of this 
family run restaurant.  They enjoy a 
varied clientelle all willing to partake 
in their tapas and have a good time.

Specialities: Great range of barbe-
cue with a multitude of sauces.

Dir.: C/ Torre de Peralada, 2 Reservas: 610 223 320

La Salsería



MAPA / MAP
I5

La Sultana
Dir.: C/ Torre de los Hidalgos, 3 - local 2bis Reservas: 652 451 506

La Sultana es un local ideal para 
degustar tapas y raciones total-
mente caseras.

Especialidades: Caracoles, bacalao, 
rabo de toro, pajarillo, sesos rebosados.

La Sultana is the ideal place for tapas 
and totally home cooked dishes.

Specialities: Snails, cod, ox tail, 
game birds, coated brains.



MAPA / MAP
I6

Cervecería de calidad con una 
trayectoria auténtica de Granada. 
Abierta todos los días de 12:00h a 
01:00h.

Especialidades: 22 tapas a elec-
ción, raciones y sobre todo variadas 
cervezas de importación y nacionales 
(100 marcas).

Authentic, quality, Granadian beer 
tavern.  Open every day from 12:00h 
to 01:00h.

Specialities: 22 tapas to choose 
from, snacks and, above all,  100 
varieties of imported and national 
beers. 

Dir.: C/ Torre Pedro de Morales, 1 Reservas: 958 183 771

Rhin Barril



MAPA / MAP
I7

Taberna Ríos / Rincón Alpujarreño
Dir.: C/ Torres de Pedro Morales Edif. Gala Bajo, 6 Reservas: 958 138 112

En la zona del Palacio de De-
portes, taberna Ríos ofrece el mejor 
ambiente para degustar sus exquisi-
tas tapas con su excelente bodega 
de vinos.

Especialidades: Productos alpu-
jarreños, todo a la plancha.

Right in the area of the Palacio de 
Deportes, Taberna Rios is a great 
place to enjoy tapas and sample the 
excellent selection from the wine 
cellar.

Specialities: Hot plate grill and 
products from Alpujarreno.







J1 Bar La Taberna..........................................................calle Trucha 
J2 Bar Marrakesh..............................................................calle Raya
 
J3 Bar Teruel.................................................................calle Salmón
J4 Güejareño..................................................................calle Trucha 
J5 Güejareño 2..............................................................calle Salmón
J6 La Locura del Rey.....................................................calle Dorada

La Chana



MAPA / MAP
J1

Bar La Taberna
Dir.: C/ Trucha (esquina C/ Dorada) Reservas: 958 293 541

De ambiente selecto, acogedor y 
familiar, Bar la Taberna posee un 
estilo rústico único en la zona, aquí 
se disfruta de tapas exclusivas y de 
los mejores  vinos de rioja. 

Especialidades: Salmorejo, callos, 
jamón serrano con huevos de codorniz, 
hamburguesas, setas a la plancha, cana-
pés variados.

A select cosy family atomosphere is 
what you find at Bar la Taberna, with 
its rustic style it is unique to the area, 
they serve exclusive tapas and the 
best rioja wines.

Specialities: “Salmorejo” (a thick 
tomato and garlic based sauce), 
tripe, Serrano ham, with quail eggs, 
hamburgers, grilled mushrooms, va-
riety of canapes.



MAPA / MAP
J2

Pioneros en Granada de las 
tapas de bocadillos grandes, Bar 
Marrakech es un local ideal para 
ir de tapas con los amigos o la 
familia.

Especialidades: Carne en salsa, 
pizza, patatas con huevo, lomo con 
pimientos.

Pioneers in Granada for anything 
from tapas to big crusty filled rolls.  
Bar Marrakech is an ideal place to 
go with friends or family.

Specialities: Meat in sauce, pizza, 
egg and chips, pork loin and Peppers.

Dir.: C/ Raya, bajo 9 Reservas: 958 206 217

Bar Marrakesh



MAPA / MAP
J3

Bar Teruel
Dir.: C/ Salmón, bajo, edificio Teruel Reservas: 958 206 869

Con una gran historia desde el 
año 1982, conocido como el bar de 
los calamares. Así, bar Teruel se ha 
ganado un prestigio y es sitio obliga-
do para los que quieran disfrutar de 
los mejores calamares rebozados. 

Especialidades: Calamares con pata-
tas fritas, montadito de lomo, montadito 
de jamón York, hamburguesas, Panini 
de atún.

With an established history since 
1982, known as the calamare bar,  
They have well earned their reputa-
tion as the best place for battered 
calamare.

Specialities: Calamare and chips, 
open sándwiches of pork and ham, 
hamburgers, tuna sándwich.



MAPA / MAP
J4

Con 20 años de experiencia, 
Güejareño es uno de los locales con 
más prestigio de la zona, aquí se 
sirve una gran variedad de tapas y 
son pioneros en el modo de elección 
de la tapa con la consumición.

Especialidades: Taco Güejareño, 
patatas asadas, morcilla de Huetor.

With 20 years of experience 
Güejareno is one of the most 
prestigous in the area, they serve 
a great variety of tapas and are 
pioneers in selecting tapas with the 
accompanying drink.

Specialities: Güejareno tacos, 
roast potatoes, Black pudding from 
Huetor.

Dir.: C/ Trucha, 9 Reservas: 958 202 481

Güejareño
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J5

Güejareño 2
Dir.: C/ Salmón s/n (esquina C/ Trucha) Reservas: 958 271 179

Local más joven que Güejareño, 
aquí se disfruta de las tapas abun-
dantes, tapas grandes y con gran 
cantidad de productos.

Especialidades: Toppless (sándwich), 
tapa africana, tortilla guajareña de ser-
rano, variedad de raciones, popurrí de 
canapés (11 variedades).

This is the Güejareno’s younger sib-
ling, where they serve an abundante 
of tapas and a variety of products.

Specialities: Open sándwiches, Afri-
can tapas, Güejarena  Serrano omelette, 
variety of dishes, potpourri of canapes 
(11 varieties).



MAPA / MAP
J6

Ubicado en la mejor zona de La 
Chana, acogedor y familiar donde 
lo fundamental es la atención al 
público,  La Locura del Rey ofrece 
gran variedad de tapas y raciones.

Especialidades: Tortilla beicon, pata-
ta asada, salmón con caviar, bomba.

Situated in the best area of La 
Chana, this cosy family local makes 
attending the customers its priority.  
La Locura del Rey offers a great 
selection of tapas and dishes.

Specialities: Bacon omelette, roast 
potatoes, salmon with caviar, “bom-
bas” hot stuffed potatoes.

Dir.: C/ Dorada, local 4

La Locura del Rey
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